
Notes:

HOSPITAL PULIDO VALENTE 
Alameda das Linhas de Torres, 117 1769-001 Lisboa 

How to get there - public transport: Subway: Yellow line - Quinta 
das Conchas Station; Green line - Campo Grande Station. Bus: 207, 
717, 736, 747 /Comment y arriver - Transport en commun: Metro 
Ligne Jaune - Gare Quinta das Conchas; Ligne Verte - Gare Campo 
Grande. Bus: 207, 717, 736, 747

Contact: 217 548 572

Pharmacy opening hours: Monday to Friday from 9 a.m. 
to 4:30 p.m. 
/Horaire de la pharmacie: Lundi à Vendredi de 09:00h - 16:30h

Blood Collection Center opening hours: Monday to Thursday 
from 8:30 a.m. to 11:30 a.m. 
/Horaire du service de collecte de sang: Lundi à Jeudi 
de 8:30h - 11:30h

X-ray opening hours: according to the medical appointment
/Radiographie: Selon calendrier medical

Hospital Pulido Valente

Parceiros:

ENGLISH
/ FRANÇAIS

Promoter 
/promoteur:

This publication was created with the support of 
European AIDS Treatment Group - COPE Project
Cette publication a été créée avec le soutien de
European AIDS Treatment Group - Projet COPE

Hospital
Navigation Map
/Carte de navigation
de l’hôpital

GAT SERVICES CONTACTS /CONTACT SERVICES GAT:

CheckpointLX: Screening centre targeting men who have sex with men. 
/Centre de dépistage pour les hommens ayant des rapports sexuels avec 
des hommes.
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  Contact: 910 693 158

Espaço Intendente: Screening centre targeting sex workers, 
transgender, migrants, homeless and other key populations. /Centre de 
dépistage dirigé vers les travailleurs du sexe, les transexuelles, les 
migrants, les mendiants et d'autres populations.
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  Contact: 919 613 092

IN-Mouraria: Screening and harm reduction centre targeting people who 
use drugs . /Centre d'intervention integré pour usagers de drogues 
visant à réduire les risques et les dommages liés à l'usage de drogues.
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  Contact: 912 870 382

Move-se: Screening mobile unit operating in the Setúbal Peninsula for 
migrants, people who use drugs, men who have sex with men, sex 
workers and other key populations. /unité de suivi mobile située sur la 
péninsule de Setubal. Le service s'adresse aux consommateurs de 
drogues, aux hommes ayant des rapports sexuels avec des hommes, aux 
migrants, aux travailleurs du sexe et à d'autres populations.
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  Contact: 910 382 786

GAT'AFRIK: Screening centre for the African community.
/GAT'AFRIK: Centre de dépistage adressé à la population africaine.
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  Contact: 913 892 106

Other services from GAT /D'autres services GAT:

Centro Anti Discriminação: The Anti-Discrimination Centre aims to 
reduce discrimination and stigma towards people living with HIV and 
hepatitis /Le Centre Anti Discrimination (CAD) a pour objectif de réduire 
la discrimination et la stigmatisation envers les personnes vivant avec le 
VIH et l'hépatite.
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Contact: 910 347 006

Par a Par: Peer management and support service to ensure access, 
adherence and retention in health care for people living with HIV and/or 
viral hepatitis. /Par a Par: gestion des pairs et service de soutien pour 
l'accès aux soins de santé des personnes vivant avec le VIH et/ou 
l'hépatite virale.
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  Contact: 910 122 120

OBSERVATION:
All GAT screening centres offer rapid, anonymous, confidential and free 
testing for HIV and other sexually transmitted infections; healthcare 
counselling and referral to health care services; distribution of 
condoms/lubricant and other prevention materials. 
If you would like to know more about GAT services, please contact us at 
210 967 826 or geral@gatportugal.org. 
/Tous les centres de dépistage de GAT proposent un dépistage rapide, 
anonyme, confidentiel et gratuit du VIH et des autres infections 
sexuellement transmissibles, des conseils et des recommandations pour 
les soins de santé, la distribution de préservatifs et de lubrifiants, ainsi 
que d'autres services.
Si vous souhaitez en savoir plus sur les services GAT, veuillez nous 
contacter au 210 967 826 ou à geral@gatportugal.org



START 
/DÉPART

Main entrance of the hospital
/Entrée principale de l'hôpital

Go straight ahead. At the 
security entrance, turn right
/Tout droit. Au concierge, touner 
à droite

Medical consult:Take the van 
to the Day Hospital or turn 
right and walk until the end 
of the street
/Consultation: prendre le bus 
jusqu'à l'Hôpital Dia ou 
tourner à droite et suivre à 
pied jusqu'au bout de la rue

Medical consult: Turn right. 
Pharmacy: Follow by the left 
side of the street until the 
main entrance
/Consultation: tourner à 
droite. Pharmacie: suivre la 
rue sur le côté gauche jusqu'à 
l'entrée principale

Enter the Blood Collection 
Center Posto de Colheitas 
de Sangue /Entrée du 
"bureau de prélèvement 
sanguin"

Take a ticket from the machine on the right 
(Ticket A: Priority; Ticket B: Non priority)
/Prendre un ticket dans la machine à droite 
(Ticket A: Prioritaire; Ticket B: Non Prioritaire)

Walk until the end of the 
street and turn left /Suivre 
jusqu'au bout de la rue et 
tourner à gauche

Walk until the end of the 
street and turn right 
/Suivre jusqu'au bout de la 
rue et tourner à droite

Medical consult: Turn right 
and go up the street. 
Clinical analysis: Enter the 
door next to the crosswalk 
/Consultation: Tourner à 
droite et monter la rue. 
Analyse clinique: entrer la 
porte à côté du passage 
piéton

Go up the street
/Monter la rue

Cross the zebra cross and 
turn right /Traverser le 
passage piéton et tourner 
à droite

Medical consult: Enter the front door. 
X-ray: Enter on the first door on your 
right /Consultation: entrer dans la 
porte indiquée au bout du couloir. 
Radiographie: entrer dans la première 
porte à droite

Enter the room and ask the 
security to open the door. 
Turn right for the X-ray 
service "Serviço de 
Radiologia"
/Entrer dans la salle et 
demander à l'agent de 
sécurité d'ouvrir la porte et 
tournez à droite vers la 
radiographie "Service de 
Radiologie"

Press the blue button of 
the Radiology Service and 
wait for the technician
/Appuyez sur le bouton 
bleu du Service de 
Radiologie et attendre 
l'assistant técnique

Go to the reception and 
wait for the consult /Aller 
à l'accueil et attendre la 
consultation

Go to the main entrance 
and climb the stairs
/Suivre jusqu'à l'accueil et 
monter les escaliers

Go up the stairs at the 
main entrance /Monter les 
escaliers de l'entrée 
principale

Go to the corridor and 
turn right
/Suivre jusqu'au couloir et 
tourner à droite

Enter the second door on 
your right
/Entrer dans la deuxième 
porte à droite

Hand over the prescription and 
pick up the medicines at the 
counter
/Livrer la prescription et obtenir 
les médicaments au comptoir

ANALYSIS /ANALYSE
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